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(0 O Identifying the research parameters which motivate the differentmodels of translation is a first step toward
clarification. Two divergentviews of translation may not really be in opposition. They may simply focuson different
aspects of a larger phenomenon. Still, the broader discipline oftranslation studies needs a conceptual baseline. We
argue that the textualapproach to translation can serve as that baseline.[] [0 Without an integrating concept we run
the risk that translationwill be understood only in parts, and never as a whole. If there are nointegrating concepts,
there can be no hope of an integrated or unifiedtheory of translation. An integrated theory would bring the various
modelsof translation and the various kinds of translation together in a moreencompassing theoretical structure. ]
(I Building models without a common set of concepts has led to thefracturing of translation studies noted recently
by Newmark and earlierby Savory. In a recent paper, Newmark has maintained that "an integratedtheory of
translation is not feasible” [J Newmark 1990:71101 . Newmarkcontinues to say that "all theories have their uses;
when they are claimed tobe exclusive or monopolistic, they become pernicious dogma.” Newmarkis fight about
dogma. It has no place in translation studies and cannot existin any empirically based discipline. He goes too far
when he claims that anintegrated theory of translation is not possible. Each approach to translationcan validate
itself. It can achieve validity by carefully selecting its researchaims and using a rigorous method-critical system in
the descriptionof the phenomenon within that selection. The scope, and therefore theexplanatory power, of the
model of translation is restricted to the elementssubjected to analysis. It is not necessarily the case that an
integratedtheory is impossible. Simply because some approaches to translation havedecided to focus on a restricted
set of elements does not mean that a morecomprehensive and meaningful set of features cannot be constructed.
Thiscould be done by merging the common conceptual elements of the variousmodels and accounting for the
areas of difference.C] 0 An integrated approach requires an integrating concept. We haveproposed the text as an
integrating concept. In translation we are concernedwith three incarnations of the text. There is the source text and
there is thetarget text. The third text is what we call the virtual translation.
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